
AGRf,f,MENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOSOVO AND THE
GOVERNMENT OF MONTENECRO ON OPENING OF COMMON BORDER

CROSSING KOTLOVI-(UEISTE
FOR INTERNATIONAL PASSENCER ROAD TRAFFIC

Guided by the desire to improv€ trade and circulation between the two states and ease the
inlemational traffic at the common state border crossing, the Covemment ofthe Republic of
Kosovo and the Govemm€nt of Montenegro (hereinafter refened to as: ,,Signatories") have
agreed on the following:

Bordcr crcssing poina

Articl€ I

Signatories have determined a common bo.der crossing point for the intemational traffic at
lhe common state border, its categorisation and the working hours ofthe border crossing
point for the passenger traffic.

Signatories of the Agreement have agreed on the opening of the Common border crossrng
KolloviKuiiste and its start ofi, in Kuiiste, on the tenitory of rhe Republic of
Kosovo(hereinafter refened to as CBC).

CBC shall be constructed on the road Murino-Cakor.Pe;.

Location ofthe CBC and its technical paameters shall be determined by the Joint Comminee
of Experts(here inafter refefted to ast Committee).

CBC shall start its activities imrnediately after the completion of rhe constructron and
conclusion ofthe Protocol on the implementation ofthis Agreement.

CBC for the intemalional passenger road traflic shall be open for the passenger traffic 24h
every day.

Survcill.nce

Article 2

Surveillance over the implementa(ion of the provisions of this Agreement shall be done by
the Comminee, which is responsible for the implementation of this Agreemenl and is
composed o f repr€5ental ives ofthe Signatories.

Each Signatory shall nominate a president from its part ofthe Committee and two members.



Committ€€ shall be established within 60 days from the day ofthe signing ofthis Agreement.
The Signatories shall, through diplomatic channels, inform each other on the nomination and
the changes of the Committee presidents, while the Committee presidents shall, through the
exchange ofletters, infonn on the changes ofthe Committee members.

Comminee can also engage experts from the other fields in its work.

Tasks aod the working method of the Joint Committee of Experts

Article 3

Basic tasks ofthe Committee are the following:

a) to monitor and analyse the implementation ofthe Agreement,
b) to consider and solve all issues which are significant for the implementation ofthe

Agreement,
c) to give proposals to the competent authorities ofthe Signatories lor the amendments

to the Agreemenl and proposes the undertaking of measures aimed to improve
conditions for its application.

Working method ofthe Committee shall be defined in the Rules ofProcedure.

Committee shall have meetings on the need based grounds, the minimum being one meeting
in a thr€e month period, altemating the hosting obligations between the Signatories.

Imunify, lar eremplion atrd providing rssistance

Articl€ 4

In order to exercise tasks within their competence, during their stay on the territory of the
other Signatory, members of the Committee, experts and support staff, shall be granted
immunity status and shall carry inviolable official documents.

Coods and means of transportation necessary for the work of the Committee shall be
exempted from taxes, impon and export customs dulies.

Bodies of each Signatory shall p.ovide to th€ persons specified in rhe paragraph I of rhis
Anicle the necessary assistance in the organization of accommodation and means of
transport, and in establishing contacts with their authorities.

Protocols for th€ implem€ntetion ofthe Agre€ment

As set out in this Agreement and tak,", ,:"'"""'";"*,,"" ,he recommendations of rhe JCE,
Signatories agree to sign a Protocol on the implementation which shall define procedures,
technical and financial mafters related to the construction and functioning, and the costs
arising from the work ofCBC, as follows:

-Protocol between the Ministry of the lnterior of the Republic Kosovo and rhe
Ministry ofthe lnterior of Montenegro on the implementation of the common border



control and the payment costs incuned during the work at th€ common border
crossing Kotlovi -Kuii$te.

Resolution ofdisputes

Article 6

Any potential dispute arising from the interpretation or the implementation ofthis Agreement
shall be solved by Committee.

lf Committee is not able to find a solution acceptable for both
time period, a dispute shall be solved through lhe intemational
Govemments by the end ofthe following month.

V.lidity period, entry itrto force and c{ncelhtion period

4.rticl€ 7

This Agreement shall be concluded foran indefinite Deriod.

This Agrcement shall enter into force on the date ofthe receipt ofthe last written norification,
sent thfough diplomatic channels, by which the Signatories shall have notified each orher on
the fulfillment of rheir respective intemal-legal procedures for the €ntry into force of rhis
Agreement.

This Agreement can be amended at any time, using a written mutual consent provided by
both Signatories. Amendments shall enter into force as set out in the paragraph 2 of rhis
Article-

Each Signatory can cancel this Agreement in a wrinen form via diplomatic channels. In this
case, the Agreement shall cease to be valid ninety (90) days from the day ofthe receipl ofthe
notification, unless otherwise agreed between the Signato;ies.

Done in r,{,lsih(r . on 16 o9,lQlih two original copies, each in Albanian, serbian,
Montenegrin and English language, with all texts being unjformly authentic.

ln tbe case ofdivergence in the interpretBtion ofthe Ageemenr, rhe English text shall prevait_

parties within a three month
negotiations between the lwo

For the Covernment of
lhe Rcpublic ofKosovo

For th€ Government of

MINISTER,
MonteDegro
MINISTER,
Ralko 4onjevid



MARRTVESHJE
NDTRMJET eEvERrsE si, REpuBLrKts sf, Kosovts DHE MALrr ril zr

PER
HAPJEN E KALIMIT KUFITARI TT Pt,RBASHKT,T KOTLOVI _ KUQISHTT

ptR TRAFIKUN RRUcoRt r{DtRKoMBiTARt Tt UDHtTAREVE

Qeve.ia e Republik€s se Kosoves dhe Qeveria e Malit te Zi dhe (nE tekstin e metejme ,,Palet
nenshkruese), per te avancuar irafikun dh€ levizjen mes dy vendeve dhe pgr te leht€suar
trafikun nd6rkomb6tar p€rmes kufirit te perbashket shtetercr, kanc rdne dakord si me poshtd:

K.limi kufi(rr

N€ni I

Paldt ncnshkruese caktojne nje kalim (€ pcrbashkel kufitar te trafikul nderkombetar mbi nje
kufi te pcrbashket shtet€ror, kategorizimin € tij dhe orarin e punes se kalimil kufitarE pdrmes
td cilit kryhet trafiku i udhetarave.

Pal€t nenshkuese td Mareveshjes pajtohen pEr hapjen dhe fillirhin e funksionimit td kalimit
td pdrbashkel kufitar Kotlov€ - Kuqish6 (n€ tekstin e metejm€ KKP).

KKP do tg nddrtohet nc drejtim te rruges Murino-gakorr -Peje.

Vendin i KKP dhe parametrat e saj teknike do ti percaktoj Komisioni i pdrbashket re

ekspedeve (ne bkstin e m€tejme ,,Komisioni").

KKP fillon td punoj€ menjehere pas perfundimit tt ndertimit dhe nenshkimit te protokolli(
pdr zbatimin e kesaj Maneveshjeje.

KKP per transportin rrugor nd€rkombetar tE udh€breve eshrd e hapur 24 ord nd dire per rrafik
te udhetar€ve.

Mbik€qyrja

Neni 2

Mbikeqyrjen e zbatimit tE dispozitave t€ kesaj maneveshje e bEn Komisioni, i cili eshtE
pdrgjegjes per zbatimin e kdsaj marrdveshje dhe eshte perpiluar nga perfaqdsuesit e paleve
n6nshkruese.

Secila pal6 n€nshkruese e emdron kryetarin e organit te vet te Komisionit dhe nga dy aneure.

Komisioni do te formohet ne afat prej 60 ditd nga dita e ninshkrimit td kdsaj maneveshje.

P€r em€.imin dhe ndenimin e kryelarit te Komisionit, t€ dy pal€t do t€ ;nformojnd njera-
tjetrcn nepermjet kanalev€ diplomatike, dhe p€r nderrimin e anetarbve te komisionit,
kryetargt e Komisionit do td informohen permes shkembimit t€ shkresave.

Komisioni ne punen e tij mund tC angazhoj€ ekspede nga fusha te tjera.



Detyrat dhe menyra e punis sg Komisionit t€ p€rbashkot te eksp€rteve
Neni 3

Detyrat kryesore te Komisionijane:

a) ta percjelldhe analizoj zbatimin e mantveshjes,
b) te shqyrtoj dhe zgiidh tc gjitha pyetjer tc cilat jan€ te rendesishme per zbatimin e
maft€veshjes,
c) qg organeve pergjegj€se te pal€ve nenshkruese ju jap propozime per ndryshime dhe
plotesime td man€veshjes dhe propozon nd6rmanjen e masave td cilat kane td bejnd nE
permiresimin e kushteve pdr zbalimin e saje.

Menyra e punes se Komisioni percaktohet me Rregullor€.

Komisioni do te hkohet dhe punoj sipas nevoj€s se paraqitu., se paku njeherd ne tre muaj, nC
menyre altemative ne territorin e njeres dhe tjetres pal6 ndnshkruese.

lmuditeti, lirimi nga takset dhe ofrimi i ndihmds

Neni 4

Anetaret e Komisioni, ekspeftgt dhe personeli ndihm6s gjate qendrimit nd tenitorin e nje pale
tJeter nenshkruese, p€r G kryer detyrat e caktuar4 gezojne imunitet personal dhe
paprekshmdrine e dokumentacionit zydare.

Cjerat dhe automjetet e nevojshme per funksionimin e Komisioni, jan€ te liruar nga e taksat,
detyrimeve td importit dhe eksportit.

Autoritelet e seciles Pale n€nshkruese do tu siguroj€ personave nga paragrafin I i kdtij neni
ndihmen e nevojshme p€r sigurimin € strehimit, automjeteve dhe vendosjen e lidh;cvc mc
autontet e tyre,

Protokolli p€r zbraimin e Marriveshjes
Neni5

Paldt ninshkruese bien dakord qe, n€ p€rputhje me kdtd Marrdveshje, duke marre parasysh
rekomandiftet e Komisioni, nenshkruajn€ protokollin p6r zbatim ne t€ cilit do te percaktohen
p.ocedurat, geshget teknike dhe financiare qC lidhen me nderlimin dhe funksionimin dhe
shpenzimet e bdra n€ KKP, si md posht6:

-Protokolli ndCrmjet Ministris€ sE Pungve t€ Brendshme t€ Malit te Zi dhe Ministrise se
Puneve te Brendshme t€ Republik€s se Kosoves per zbatimin e kontrollit te p€rbashkdt te
kufirit dhe pagimin e shpenzimeve le bera n€ funksionimin kalimir kufitar ie perbashkdl
Kotlov€-Kuqishte.



Zgjidhja e mosmarr0veshjeve

Netri6

Cdo mosmareveshje eventuale ne interpretimin apo zbatimin e kesaj Marr€veshjeje e zgjidh
Komisioni.

Nese Komisioni nuk dshtd ni, gjendje qe brenda tre muajve e giej njd zgjidhje te pranueshme
per te dyja palet, mosmareveshja do te vcndos€t nepermjel negociatave tC ndersjella te dy
qeverive deri n€ fund te muajit tjet€r.

Kohi}zg,atja, hyrja n€ fuqidb€ anulimi
Neni 7

Kjo maneveshjc lidh€t per nje periudhe tc pacaktuar.

Kjo Man€veshje do te hyj€ ne iuqi nc datEn e shkdmbimit te njoftimit t€ fundit me shkrim
nap€rmjet mjeteve diplomatike, me tc cilin pal€t kane njoftuar njera-tjetr€n per perfundimin e
procedurave te tyre tC brendshme ligjore t€ nevojshme per hyjen e saj nC fuqi.

Kjo Mancveshje mund tc ndryshohet dhe plotesohet nd gdo kohc me pclqimin reciprok me
shkrim te Pal€ve nonshkruese. Ndryshimet dhe plotdsimet hyjn€ n€ fuqi n€ perputhje me
paragrafin 2 te k€tij neni.

Qdo pale nenshkruese mund G anulojn€ k6t€ Marreveshje ne forme te shkruar permes
kanaleve diplomatike. N€ k€G rast, Marr€veshja do t€ pushoje G jeta e vl€fshme nent€dhjetd
(90) ditE nga pranimi i njoftimit, me perjashtim kur pajtohet ndryshe nga paldt n€nshkruese.

Perpiluar n€ ?.tr1hi1p nE t6 .d3 ?Ah ,nedy kopje origjinale nd gjuhcn shqipe,
serbe, malazeze, dhe angleze.

NC rast te dallimeve n€ interpretim, teksti ne anglisht eshG mbizoterues.

P€r Qeverine e Republik€s s€ Kosov€s Pgr Qeverin€ € Malit te Zi

Minist6r Mitrisler



SPORAZUM
IZMEDU WADE REPUBLIKE KOSOVO I VLADE CRNE GOR.E

o
OTVARANru ZAJEDNIEKOG GRANIENOG PRELAZA KOTLOVI.KUCISTE

ZA MEDTNARODNI DRUMSKI PUTNI.KI SAOBRAcAJ

U Zelji da unaprijede prom€t i kretanje izmedu dvije drtav€ i olak3aju medunarodni
saobradaj preko zajednidke drzavne granice, Vlada Republike Kosovo i Vlada Crne Core
(u daljem teksru: ,,Strane potpisnice") sporazumjele su se o sljedeiem:

Craniani prelaz

elan I

Slrane potpisnice odreduju zajednidki granidni prelaz za medunarodni saobraiaj na
zajednidkoj drzavnoj granici, njegovu kategorizaciiu i radno vreme granianog prelaza
preko kojeg se obavlja saobraiaj putnika.

Strane potpisnice Sporazuma su saglasne sa otvaranjem i podetkom funkcionisanja
Zajedniakog granianog prelaza KotloviKudiSte, u Kuiistu, na teritoriji Republike
Kosovo (u daljem tekstu ZCP).

ZCP 6e biti izgraden na putnom pravcu Murino-Cakor-Pe6.

Lokaciju ZGP-a i njegove tehnidke parametre odredide Zajednidka ekspertska komisija (u
daljem tekstu: Komisija).

ZGP poiinje da radi odmah po zavrletku izgradnje i zakljudivanjem protokola o
implementaciji ovog Sporazuma.

ZCP za medunarodni drumski putnidki saobra.aj otvoren je 24h dnevno za saobracaj
purnrKa_

Nadzor

Clan 2

Nadzor nad sprovodenjem odredaba ovog Sporazuma obavlja Komisija, koja je
odgovoma za impl€mentactu ovog Sporazuma i sastavljena je od predstavnika strana
porprsnrca.

Svaka strana potpisnica imenuje predsednika svog dela Komisije i po dva ilana.

Komisija ie se obrazovati u roku od 60 dana od dana potpisivanja ovog Sporazuma.

O imenovanju i izmjenama predsednika Komisije, dvije strane ie se medusobno
obavestavati diplomatskim putem, a o izmenama alanova komisij€ predsednici Komisija
Ce se obavestavati razmenom pisama.



Komisija u svom radu moie angaiovati i strudnjake iz drugih oblasti.

Zadaci i nalin rada Zajednitke ekspertske komisije

ttan 3

Osnovni zadaci Komisije:

a) da prati i analizira primenu Sporazuma,
b) da razmatra i resava sva pilanja koja su od znaCaja za primenu Sporazum4
c)da nadleZnim organima strana potpisnica daje predloge za izmene idopune Sporazuma
i predlaZe preduzimanje mera koje se odnose na poboljSanje uslova za njegovu primenu.

Naain rada Komisije utvrduje se Poslovnikom.

Komisija Ce se sastajati i raditi prema ukazanoj potrebi, a najmanje jednom u tri mjesec4
naizmeniano na teritorijijedne i druge strane potpisnice.

lmunitet, oslobail.nje od taksi i pruzatrje pomodi

tlan d

elanovi Komisije, eksperti i pomodno osoblje, za vreme boravka na reritoriji drugc srranc
potpisnice, radi obavljanja zadataka iz svoje nadleznosti, uZivaju lilni imunirer i
nepovredivost sluzbene dok!menatacije.

Stvari iprevozna sredstva potrebna za rad Komisije, oslobodeni su plaCanja takse, uvozne i

izvozne carine.

Organi svake stmne potpisnice pruZide licirna iz stava l. ovog dlana potrebnu pomoi u
obezbedenju smeStaja, prevoznih sredstava i uspostavUanju veze sa sopstvenim vlastima.

Protokoli za sprovoalenje Spor{zumr

elan 5

Strane potpisnice su saglasne da, u skladu sa ovim Sporazumom, a uzimajudi u obzr
preporuke Komisije, potpiSu protokol o implementaciji u kojem de biti definisane procedure,
tehnidka i finansijska piranja, u vezi sa izgradnjom i funkcionisanj€m i rroskovima nastalih u
radu ZCP-a, ito:

-Protokol izmedu Ministarstva unutraanjih F,oslova Cme Gore i Ministarstva
unutraSnjih poslova Republike Kosovo o sprovodenju zajedniake graniane kontrol€ '

plaianju troskova nastalih u radu na zajedniakom granianom prelazu Kotlovi -
KuCiate.



Nalir rdevanja sporova

ttan 6

Bilo kakav eventualan spor u tumadenju ili imlementaciji ovog Spomarma resava

Komisija.

Ako Komisija nije, u roku od tri meseca, u mogudnosti da nade reienje prihvatljivo za

obije strane, spor se resava kroz medusobne pregovore dvije vlade do kraja narednog

mjeseca.

Vreme trajanja, stuprnj€ nr snagu i otkazni rok

elan 7

Ovaj Sporazum se zakljuauje na neodredeno vreme.

Ovaj sporazum stupa na snagu nakon razmjene poslednjeg pisanog obaveStenja upudenog
diplomatskim putem, kojim se ugovorne strane uzajamno obavestavaju da su ispunjene
njihove unltrasnje pravne procedure neophodne za njegovo stupanje na snagu.

Ovaj sporazum moze se u svako doba izmenili idopuniti uzajamnim pisanim pristankom
strana potpisnica. Izmene i dopune stupaju na snagu u skladu sa stavom 2 ovog alana.

Svaka strana potpisnica moze u svako doba raskinuti ovaj Spomzum pisanim obavestenjem
drugoj strani i diplomatskim putem. U tom slulaju, Sporazum prestaje da vazi devedeset (90)
dana od datuma prljema obavestenj4 osim ako se strane ne dogovore drugadije.

Sadinjeno u ?-r',,i'ni , dan &lyfuu dva originalna primerk4 na albanskom,
srpskom, crnogorskom, i engleskom jeziku, pri aemu su svi tekstovijednako vjerodostojni.

U slueaju neslaganja u tumaaenju Sporazuma, tekst na engleskom jeziku je preovladujuii.

Za Vladu ReDublike Kosovo Za Vladu Crne Gore

MinistsrMinistar


